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  a Jorje, která zařídí i nemožné.


  „Lékař pečlivě připraví směs krokodýlího trusu, ještěrčího masa, netopýří krve a velbloudích slin…“


   



  – z papyru obsahujícího seznam 811 předpisů, které používali Egypťané v roce 1550 před Kristem


  Kniha první


  1. kapitola


  ISTANBUL

  SOBOTA 5. ZÁŘÍ, 10 HODIN VEČER


  Seděl ve tmě sám za stolem Hadžíba Kafíra a nepřítomně zíral ze zaprášeného okna kanceláře na nestárnoucí istanbulské minarety. Byl doma v desítce metropolí po celém světě, ale Istanbul patřil k jeho oblíbeným městům. Ne turistický Istanbul v ulici Bejoglu ani nevkusný bar Lalezab (Tulipánová zahrada) v Hiltonu, ale zapadlá místa, která znali pouze muslimové – domy na nábřeží, malá tržiště za súky a také hrobka Telli Baby, který byl v ní pochován jako jediný a lidé se k němu chodili modlit.


  Čekal s trpělivostí lovce, dokonale ovládal své tělo i emoce. Byl to Velšan a svým vzhledem nezapřel předky. Měl černé vlasy a v obličeji výrazné rysy, živé tmavomodré oči, inteligentní pohled. Měřil 183 centimetrů, měl štíhlé, svalnaté tělo a udržoval si dobrou fyzickou kondici. Ve vzduchu v kanceláři se vznášel odér po Hadžíbu Kafírovi. Páchl tu odporně nasládlý tabák, štiplavá turecká káva i jeho tlusté, umaštěné tělo. Rhys Williams to ovšem nevnímal. Přemýšlel o telefonátu ze Chamonix, který měl před hodinou.


  „…Hrozné neštěstí! Věřte mi, pane Williamsi, všichni jsme tím zdrceni. Stalo se to tak rychle, že nebyla šance ho zachránit. Pan Roffe zemřel na místě…“


  Sam Roffe, prezident firmy Roffe a synové, druhé největší farmaceutické společnosti na světě, multimiliardářské dynastie obepínající zeměkouli. Nikdo si nedovedl představit, že je mrtvý. Vždycky býval čilý, plný života a energie, věčně na cestách, v letadlech, která ho přepravovala mezi továrnami a úřady firmy po celém světě. Řešil problémy, s nimiž se jiní nedokázali vypořádat, vytvářel nové koncepce, všechny nabádal k vyšší pracovní aktivitě. I když měl z manželství dítě, jeho jediným zájmem byl obchod. Byl to vynikající, neobyčejný člověk. Kdo by ho mohl nahradit? Kdo by byl schopen řídit ohromné impérium, které po sobě zanechal? Přímého dědice neurčil. Kdo by také plánoval, že zahyne ve dvaapadesáti? Věřil, že má ještě spoustu času.


  A nyní se jeho čas naplnil.


  Světla v kanceláři se najednou rozsvítila a Williamse na okamžik oslepila. Pohlédl ke dveřím.


  „Pane Williamsi! Nevěděla jsem, že tady někdo je.“


  Byla to Sophie, jedna ze sekretářek, které měl po ruce, pokaždé když byl v Istanbulu. Turkyně, asi pětadvacet, atraktivní obličej a pružné, smyslné tělo. Jemně, staromódně dávala Rhysovi na srozuměnou, že je mu kdykoli ochotna splnit jakékoliv přání, ale on neměl zájem.


  „Vrátila jsem se, abych dopsala nějaké dopisy pro pana Kafíra,“ vysvětlila a nenápadně dodala: „Mohu pro vás něco udělat?“


  Jak se přiblížila ke stolu, ucítil pižmovou vůni divokého zvířete v říji.


  „Kde je pan Kafír?“


  Omluvně zavrtěla hlavou. „Dnes už bohužel nepřijde.“ Dlaněmi jemných, šikovných rukou si uhladila šaty. „Mohu vám nějak pomoct?“ Oči měla temné a vlhké.


  „Ano. Najděte ho.“


  Zamračila se. „Nemám ponětí, kde by mohl…“


  „Zkuste Kervansaray nebo Marmaru.“ Nejspíš by uspěla na prvním místě, kde jedna z Kafírových milenek pracovala jako břišní tanečnice. I když u něj člověk nikdy neví, pomyslel si Rhys. Mohl by být nakonec i s manželkou.


  Sophie se omlouvala. „Zkusím to, ale bohužel to asi…“


  „Vysvětlete mu, že pokud se nedostaví do hodiny, je bez místa.“


  Výraz její tváře se změnil. „Uvidím, co se dá dělat, pane Williamsi.“ Šla ke dveřím.


  „A zhasněte.“


   



  Ve tmě se mohl snadněji oddávat myšlenkám. Pořád se mu vracel obraz Sama Roffa. V téhle roční době, v září, měl být výstup na Mont Blanc snadný. Pokoušel se o něj už dřív, jenže mu v dosažení vrcholu zabránily bouřky.


  „Tentokrát tam zapíchnu firemní vlajku,“ slíbil Rhysovi žertem.


  A před chvílí, zrovna když opouštěl hotel Pera Palas, ho zastihl onen telefonický vzkaz: „…Dostávali se přes ledovec… Pan Roffe ztratil pevnou půdu pod nohama a přetrhlo se mu lano… Zřítil se do bezedné rozsedliny…“


  Představoval si, jak se Samovo tělo drtí o led a propadá do trhliny. Přiměl se tyhle myšlenky zahnat. Patřily minulosti. Nastal čas dělat si starosti s přítomností. Bylo třeba o Roffově smrti uvědomit jeho příbuzné, a ti byli roztroušeni v různých koutech světa. Muselo se připravit tiskové oznámení. Tahle zpráva způsobí v mezinárodních finančních kruzích šok. Vzhledem k finanční krizi firmy bylo nesmírně důležité, aby byl účinek Samovy smrti co nejmenší. To byl teď Rhysův úkol.


  Se Samem se seznámil před devíti lety. Tenkrát bylo Rhysovi pětadvacet a byl odbytovým vedoucím v jedné malé farmaceutické firmě. Měl dobré výsledky a novátorského ducha, a jak se firma rozrůstala, rychle se šířila i jeho pověst. Dostal nabídku od společnosti Roffe a synové, a když ji Rhys odmítl, Sam firmu koupil a poslal pro něj. Ještě teď si vybavoval sílu, která ze Sama vyzařovala při jejich prvním setkání.


  „Vy patříte do naší společnosti,“ sdělil mu Sam. „Proto jsem tu vaši zastaralou firmičku koupil.“


  Rhysovi to polichotilo a zároveň podráždilo. „Co když nebudu chtít zůstat?“


  Sam se usmál a sebejistě pravil: „Však vy budete chtít. My dva máme něco společného, víte? Oba jsme ctižádostiví. Chceme, aby nám patřil svět. Já vám ukážu, jak toho dosáhnout.“


  Znělo to jako zaklínadlo, jako příslib ukojení ukrutného hladu, který mu nedal spát, protože věděl něco, co Sam ne: Že žádný Rhys Williams neexistuje. Byl to mýtus vytvořený ze zoufalství, chudoby a beznaděje.


   



  Narodil se poblíž uhelných dolů v Gwentu a Carmarthenu, velšských údolích, kde byla zelená zem zvrásněna vrstvami pískovce a ložisky vápence a uhlí. Vyrůstal v kraji poetických jmen: Brecon, Peny Fan, Penderyn, Glyncorrwg a Maesteg. Tenhle kraj byl legenda. Uhlí uložené hluboko pod povrchem země se vytvořilo před 280 miliony let. Krajina tam bývala pokryta tolika stromy, že veverky mohly přeskákat Brecon až k moři, aniž se dotkly země. Nastala však průmyslová revoluce a uhlíři vyrábějící dřevěné uhlí krásné zelené stromy vykáceli, aby nakrmili nenasytný oheň v pecích železáren.


  Jako chlapec žil svými hrdiny z jiných dob a jiného světa. Robertem Farrerem, upáleným na hranici římskokatolickou církví, protože odmítl přijmout kněžský celibát a opustit manželku, dále s králem Hywelem Dobrým, který v desátém století přinesl do Walesu právo, s udatným vojevůdcem Brychenem, jenž zplodil dvanáct synů a čtyřiadvacet dcer a chrabře odrážel útoky na své království. Byla to země slavných dějin. Ale nešlo jen o slávu. Rhysovi předkové byli horníci, všichni do jednoho, a chlapec poslouchal otce a strýce vyprávět děsivé příběhy o starých časech, kdy nebyla práce, bohatá uhelná pole v Gwentu a Carmarthenu byla zavřená kvůli drsným bojům mezi společnostmi a horníky. Ti byli drceni chudobou, která podrývala jejich ctižádost a hrdost, lidského ducha a sílu, až nakonec rezignovali.


  Když byly doly otevřeny, prožívali jiné peklo. Většina Rhysových příbuzných v nich zemřela. Někteří zahynuli přímo v nitru země, jiní pozvolna vykašlávali zčernalé plíce. Málokdo z nich se dožil třicítky.


  Rhys poslouchal debaty otce a rychle stárnoucích strýců o minulosti, závalech, ochromení provozu a stávkách, o dobrých i zlých časech. Chlapci však připadaly všechny stejně zlé. Myšlenka, že by strávil život v temnotě pod zemí, ho děsila. Věděl, že musí odtud pryč.


  Nohy na ramena vzal ve dvanácti. Opustil uhelné údolí a vydal se na pobřeží, do Sully Ranny Bay a Lavernocku, kam se uchylovali bohatí turisté. Dělal jim poslíčka, snažil se být užitečný, pomáhal dámám po strmých útesech na pláž, tahal se s těžkými koši plnými pochutin, v Penarthu kočíroval vozík tažený koníkem a pracoval v zábavním parku ve Whitmore Bay.


  Nacházel se jenom pár hodin cesty od domova, ale v podstatě byl mnohem dál. Ti lidé byli z jiného světa. Nikdy si nepředstavoval, že mohou být tak krásní a vyparádění. Každá žena mu připadala jako královna a všichni muži byli elegantní a báječní. Rozhodl se, že do tohohle světa bude jednou patřit a udělá všechno možné, aby ho ovládl.


  Když mu bylo čtrnáct, měl již našetřeno dost peněz na cestu do Londýna. První tři dny jen tak bloumal po městě, všechno okukoval, hladově hltal všechny ty úžasné památky, zvuky a zápachy.


  Ze všeho nejdřív dělal poslíčka jednomu obchodníkovi textilem. Pracovali tam dva prodavači, oba nadřazení, a jedna prodavačka. Pokaždé když se na ni podíval, srdce mu plesalo. Oba muži s ním zacházeli, jak se na jeho postavení slušelo. Jako by byl prašivý. Byl tam raritou. Oblékal se příšerně, měl odporné zvyky a nesrozumitelný přízvuk. Ani nedokázali vyslovit jeho jméno. Říkali mu Rajs, Raj a Rajz. „Vyslovuje se to Rys,“ opravoval je.


  Ta dívka se nad ním slitovala. Jmenovala se Gladys Simpkinsová a spolu se třemi dalšími dívkami bydlela v malém bytě v Tootingu. Jednou mu dovolila, aby ji doprovodil z práce domů, a pozvala ho na čaj. Přepadla ho nervozita. Myslel, že ho čeká první sexuální zážitek, ale když ji objal, vyjela na něj a vysmála se mu. „Z toho nic nebude,“ vyvedla ho z omylu. „Ale dám ti radu. Jestli chceš, aby z tebe něco bylo, opatři si nějaké kloudné šaty, vzdělávej se a nauč se způsobům.“ Pozorovala jeho vyzáblou, vášnivou tvář a zadívala se mu do tajemných modrých očí a jemně dodala: „Až vyrosteš, bude to v pořádku.“


   



  Jestli chceš, aby z tebe něco bylo… To byl okamžik, kdy se narodil fiktivní Rhys Williams. Pravý Rhys Williams byl nevzdělaný, nevědomý chlapec bez zázemí, vychování, bez minulosti a budoucnosti. Zato měl představivost, inteligenci a nezkrotnou ctižádost. Začal představou, čím by chtěl být, čím měl v úmyslu se stát. Když se podíval do zrcadla, neviděl neohrabaného, opovrženíhodného chlapce s legračním přízvukem, nýbrž uhlazeného, příjemného a úspěšného mladého muže. Krok za krokem se své představě blížil. Navštěvoval večerní školu a víkendy trávil v galeriích umění. Chodil do veřejných knihoven a divadla, sedával v galerii a okukoval vkusné oblečení kolemsedících mužů. Škudlil na jídle, aby si jednou za měsíc mohl dovolit zajít do dobré restaurace, kde pečlivě napodoboval způsoby ostatních. Pozoroval, učil se a zapamatovával si. Byl jako houba – vymazával minulost a nasával budoucnost.


  Během jediného roku se naučil dost, aby mu došlo, že Gladys Simpkinsová, jeho princezna, je obyčejná holka z lidových vrstev Východního Londýna a již nyní pod jeho úroveň. Od obchodníka textilem odešel a našel si místo prodavače v lékárně, která byla součástí velké sítě. Bylo mu necelých šestnáct, ale vypadal starší. Přibral a na svůj věk byl vysoký. Ženy si začínaly všímat jeho dobráckého velšského pohledu a pohotových a lichotivých průpovídek. Lékárně okamžitě přinesl úspěch. Zákaznice kolikrát čekaly, až se jim bude moct věnovat on. Dobře se oblékal a mluvil spisovně. Ačkoliv věděl, že už se Gwentu a Carmarthenu hodně vzdálil, stále ještě nebyl při pohledu do zrcadla spokojen. Velký kus cesty, kterou musel urazit, měl pořád před sebou.


  Do dvou let se stal vedoucím prodejny. Obvodní vedoucí mu tehdy řekl: „Williamsi, to je teprve začátek. Pilně pracujte a jednou z vás bude kontrolor nad několika obchody.“


  Rhys málem vybuchl smíchy. Jako by to měl být vrchol jeho snažení! Nadále chodil do školy. Studoval řízení obchodu, marketing a obchodní právo. Chtěl víc. V zrcadle se viděl na nejvyšší příčce žebříčku. Přitom měl pocit, že je stále vespod. Příležitost k postupu nastala, když jednoho dne vešel do krámu jistý obchodní zástupce a sledoval, jak Rhys se šarmem přesvědčuje několik dam, aby si koupily něco, co jim nebylo k ničemu. Potom ho oslovil: „Mládenče, tady maříte čas. Vy byste měl lovit ve větším rybníce.“


  „Co tím máte na mysli?“ zeptal se Rhys.


  „Povím o vás šéfovi.“


  Dva týdny nato již pracoval jako obchodní zástupce oné malé farmaceutické firmy. Takových jako on tam bylo padesát, avšak když se podíval do svého zvláštního zrcadla, poznal, že to není pravda. Jediného konkurenta měl v sobě samém. Byl již o poznání blíž svému vysněnému obrazu, osobnosti, kterou si vytvořil. Člověku inteligentnímu, kulturnímu, znalému světa a okouzlujícímu. Usiloval o nemožné. Každý věděl, že s těmito vlastnostmi se člověk musí narodit, nedají se vypěstovat. Avšak Rhys to dokázal. Stal se obrazem, který si maloval.


  Jezdil po vlasti, prodával firemní výrobky, hovořil a poslouchal. Do Londýna se vracel plný praktických návrhů a rychle stoupal na žebříčku.


  Tři roky po nástupu do firmy byl jmenován ředitelem odbytu. Pod jeho zdatným vedením se podnik začal rozpínat.


   



  Po čtyřech letech vstoupil do jeho života Sam Roffe. Odhalil v něm dravou touhu.


  „Jste jako já,“ řekl mu. „Oba chceme, aby nám patřil svět. Ukážu vám jak.“ A slovo dodržel.


  Sam byl vynikající učitel. Během následujících devíti let pod Samovým vlivem byl Williams pro společnost neocenitelný. Postupem doby na něj přecházela stále větší zodpovědnost, přeorganizovával různá oddělení, dával věci do pořádku všude, kde to bylo potřeba, koordinoval rozličné pobočky společnosti, vytvářel nové koncepce. Po tom všem věděl o chodu firmy víc než kdokoliv jiný kromě Sama. Rhys byl logickým následníkem ve funkci prezidenta. Když se spolu jednou ráno vraceli z Caracasu v jednom z osmi firemních letadel, luxusně upraveném Boeingu 707-320, Sam Rhyse pochválil za výnosný obchod, který uzavřel s venezuelskou vládou.


  „Za tohle dostaneš tučnou prémii.“


  Rhys odpověděl klidně: „Same, nestojím o prémii. Radši bych bral nějaké akcie a místo ve správní radě.“


  Zasloužil si to, a oba si toho byli vědomi. Jenže Sam ho zklamal. „Je mi líto. Nemůžu měnit zásady. Ani kvůli tobě. Roffe a synové je společnost čistě v soukromých rukou. Akcie nemůže vlastnit a ve správní radě sedět nikdo jiný než členové rodiny.“


  To Rhys samozřejmě věděl. Účastnil se všech zasedání správní rady, ovšem nikoliv jako její člen. Pouze jako pozorovatel. Sam byl poslední muž z rodu Roffových. Ostatní byly ženy – Samovy sestřenice. Muži, za něž se provdaly, seděli rovněž ve správní radě. Walther Gassner, manžel Anny Roffové, Ivo Palazzi, jehož si vzala Simonetta Roffová, Charles Martel, choť Hélène Roffové. A také sir Alec Nichols, protože jeho matka byla Roffová.


  A tak byl Rhys nucen učinit rozhodnutí. Věděl, že si zaslouží být ve správní radě a že by měl jednou společnost vést. Současné okolnosti tomu sice bránily, ale daly se změnit. Rozhodl se zůstat a čekat, jak se to vyvine. Od Sama se naučil trpělivosti. A Sam byl najednou nebožtík.


  ***


  Místnost opět zaplavilo světlo. Tentokrát stál ve dveřích Hadžíb Kafír, ředitel odbytu v turecké pobočce. Byl malý, snědý a jako odznaky hrdosti nosil diamanty a tlusté břicho. Vypadal neupraveně, oblečení na sebe jen narychlo naházel. Takže z nočního klubu ho Sophie nevytáhla. Tak, pomyslil si Rhys, vedlejší účinek Samovy smrti: přerušovaná soulož.


  „Rhysi!“ zvolal Kafír. „Drahý příteli, odpusť. Neměl jsem tušení, že jsi ještě v Istanbulu. Honil jsi letadlo a já měl něco důležitého na prá…“


  „Posaď se, Hadžíbe. Dobře mě poslouchej. Chci, abys poslal firemním kódem čtyři telegramy. Každý do jiné země. Chci, aby je vlastnoručně doručili naši poslové. Rozumíš?“


  „Samozřejmě,“ ujistil ho zaražený Kafír. „Naprosto.“


  Rhys se zadíval na jemné zlaté hodinky značky Baume & Mercier na jeho zápěstí. „Pošta v Novém Městě už bude zavřená. Pošli to z hlavní pošty Yeni. Chci, aby to bylo do půl hodiny.“ Podal mu text telegramu, který předtím napsal. „Jak to někdo pustí ven, bude okamžitě propuštěn.“


  Kafír mrkl na papír a vykulil oči. „Můj ty bože!“ vykřikl. „Prokristapána!“ Podíval se Rhysovi do zasmušilé tváře. „Jak… jak se ta hrozná věc přihodila?“


  „Sam Roffe zahynul při nehodě.“


  Až nyní si Rhys připustil myšlenku na to, co dosud vyháněl z hlavy, čemu se vědomě vyhýbal: na Elizabeth Roffovou, Samovu dceru. Právě oslavila čtyřiadvacet. Když se s ní setkal poprvé, bylo jí patnáct, měla nadváhu, na zubech rovnátka, byla velmi plachá, samotářská, a přitom vzpurná. Mezitím sledoval, jak vyspívá ve velice nevšední ženu, krásnou po matce a inteligentní a oduševnělou po otci. K otci velmi lnula, a tak bylo Rhysovi jasné, jak hluboce se jí zpráva dotkne. Musel jí to sdělit sám.


  O dvě hodiny později se nacházel ve firemním letadle nad Středozemním mořem a směřoval do New Yorku.
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  Anna Gassnerová-Roffová věděla, že už nesmí křičet, jinak by se Walther vrátil a zabil by ji. Krčila se v koutě ložnice, bezvládně se zachvívala a čekala na smrt. Příběh, který začal jako krásná pohádka, pokračoval terorem a končil neuvěřitelným hororem. Trvalo jí dlouho, než se podívala pravdě do očí a zjistila, že muž, kterého si vzala, je vraždící maniak.


   



  Než se s Waltherem Gassnerem seznámila, nemilovala nikoho. Dokonce ani vlastní rodiče. Jako dítě byla křehká, stonavá a často omdlévala. Nemohla si vzpomenout, že by někdy měla pokoj od nemocnic, ošetřovatelek a specialistů povolávaných z dalekých míst. Jelikož její otec byl Anton Roffe ze společnosti Roffe a synové, létali za ní do Berlína lékařští odborníci z různých koutů světa. Když ji ovšem prohlédli, a udělali jí testy, nebyli o nic moudřejší než předtím. Nedokázali stanovit diagnózu.


  Anna nebyla schopna chodit do školy jako jiné děti. Časem se uzavřela do sebe, vytvořila si vlastní svět plný snů a fantazií a nikdo do něj nesměl vstoupit. Malovala si vlastní obrazy o životě, protože skutečné barvy byly natolik křiklavé, že je nepřijala. Když jí bylo osmnáct, závratě a omdlévání ustaly stejně záhadně, jako kdysi začaly. Přesto jí zkazily život. Ve věku, kdy se většina děvčat zasnubovala nebo vdávala, Annu žádný chlapec ani nepolíbil. Namlouvala si, že jí to je jedno. Byla spokojená s životem, jaký žila ve svých snech, kde jí nic nepřekáželo. Když jí bylo kolem pětadvaceti, hlásili se uchazeči o její ruku, neboť Anna nosila jedno z nejprestižnějších jmen na světě a mnoho mužů prahlo po jejím majetku. Dostala nabídku od švédského hraběte, italského básníka a několika princů z chudých zemí. Všechny je odmítla. V den jejích třicátých narozenin si její otec, Anton Roffe, povzdechl: „Umřu, a ani se nedočkám vnoučat.“


  Třicáté páté narozeniny odjela slavit do Kitzbühelu v Rakousku. Tam se seznámila s Waltherem Gassnerem, o třináct let mladším lyžařským instruktorem.


  Jakmile ho poprvé zahlédla, doslova jí vyrazil dech. Právě sjížděl Hahnenkamm, příkrý závodní svah. Nikdy nezažila krásnější pohled. Zajela až na konec sjezdovky, aby si ho líp prohlédla. Byl pro ni jako mladý bůh. Těšilo ji jen tak se na něj dívat. Přistihl ji, jak na něj zírá.


  „Vy nelyžujete, gnädiges Fräulein?“


  Jen zavrtěla hlavou, protože se bála, že by jí selhal hlas. Usmál se. „Tak vás zvu na oběd.“


  Propadla panice jako malá holka. Od té chvíle ji Gassner pronásledoval. Anna nebyla hloupá. Uvědomovala si, že není ani hezká, ani oslnivá, a kromě jména toho muži moc nabídnout nemůže. Věděla však, že za tou obyčejnou slupkou se skrývá krásná, citlivá duše plná lásky, poezie a hudby.


  Možná právě proto, že sama krásná nebyla, měla krásu v hluboké úctě. Navštěvovala muzea a hodiny a hodiny si prohlížela obrazy a sochy. Když spatřila Walthera Gassnera, jako by pro ni ožili všichni bohové.


  Přisedl si k ní, když druhý den snídala na terase hotelu Tennerhof. Vypadal jako mladý bůh. Měl pravidelný, ostře řezaný profil a jemné, a přitom výrazné rysy. Obličej měl hodně opálený a zuby bílé a rovné. Vlasy měl světlé a oči břidlicově šedé. Pod lyžařskou kombinézou objevila pohyb bicepsů a stehenních svalů a pocítila chvění ve stydké krajině. Ruce schovala do klína, aby si nevšiml nadměrně zrohovatělé pokožky.


  „Včera odpoledne jsem vás hledal na svazích,“ spustil. Anna nebyla schopna odpovědět. „Jestli nelyžujete, rád bych vás to naučil.“ Usmál se a dodal: „Zadarmo.“


  Na první lekci ji vzal na Hausberg, svah pro začátečníky. Oběma bylo hned zřejmé, že na lyžování Anna nemá talent. Neustále ztrácela rovnováhu a padala, ale nenechala se odradit. Zkoušela to znovu a znovu, protože měla strach, aby jí neopovrhoval. Místo toho ji i po desátém pádu zdvihl a něžně poznamenal: „Vy jste předurčena k lepším věcem než k tomuhle.“


  „K jakým věcem?“ zeptala se sklíčeně.


  „To vám povím u večeře.“


  Večeřeli spolu a potom snídali, obědvali a zase večeřeli. Walther zanedbával své zákazníky. Zrušil lekce lyžování, aby mohl jít s Annou do vesnice. Zavedl ji do kasina Der Goldene Greif, vozili se na saních, nakupovali, procházeli se a vysedávali v hotelu na terase a dlouhé hodiny si povídali. Pro ni to byl kouzelný čas.


  Pět dní po seznámení jí vzal ruce do dlaní a oznámil jí: „Anno, liebchen, chci si tě vzít za ženu.“


  Tím to pokazil. Vyrval ji z báječné pohádkové země a zasadil ji zpátky do kruté reality, takže si uvědomila, kdo a čím je. Neatraktivní pětatřicetiletá panna dobrá pro lovce věna.


  Snažila se z toho vyvléknout, jenže on ji zarazil. „Anno, milujeme se. Nemůžeš před tím utéct.“


  Poslouchala jeho lži, jako například: „Nikoho jsem před tebou nemiloval.“ Usnadňovala mu to, protože mu zoufale chtěla věřit. Vzala ho do svého pokoje. Seděli a bavili se, a když jí vyprávěl svůj životní příběh, najednou mu začala věřit a s úžasem si říkala: Vždyť je to můj vlastní život.


  Stejně jako ona neměl Walther nikdy koho milovat. Světu se odcizil už tím, že se narodil jako nemanželské dítě, zatímco Anna se odcizila nemocí. Jako ona měl silnou potřebu milovat. Vyrůstal v sirotčinci, a když mu bylo třináct a již se projevil jeho mimořádný vzhled, ženy ze sirotčince ho začaly využívat. Braly si ho na noc na pokoj, do postele a učily ho, jak je potěšit. Za odměnu míval v jídelně nášup a hlavně maso a zákusky s pravým cukrem. Dostával všechno, jenom ne lásku.


  Když byl dost starý, aby ze sirotčince utekl, zjistil, že svět tam venku není o nic lepší. Ženy chtěly využívat jeho pěkného vzhledu, nosit ho jako odznak. Nikdy to nebylo o nic hlubší. Dávaly mu dárky – peníze, oblečení, klenoty, ale nikdy sebe.


  Uvědomila si, že je Walther spřízněná duše, doppelgänger. Byli oddáni v tichosti na místní radnici.


   



  Počítala, že otec bude mít převelikou radost. Místo toho jím cloumal hněv. „Jsi hloupá, pitomá nána,“ křičel na ni. „Vzala sis mizerného lovce věna, ztracenou existenci. Prověřil jsem si ho. Celý život se držel stranou od ženských, ale doteď nenašel žádnou husu, která by se za něj provdala.“


  „Přestaň!“ zaječela. „Ty mu nerozumíš.“


  Avšak Anton Roffe věděl, že Waltheru Gassnerovi rozumí až moc dobře. Zavolal si čerstvého zetě do kanceláře.


  Ten se rozhlédl po tmavých tapetách a starých obrazech na stěnách a obdivně přikyvoval. „Líbí se mi to tady,“ utrousil.


  „Ano. Jistě je to tu lepší než v sirotčinci.“


  Walther se na něj ostře podíval, oči měl najednou ostražité. „Prosím?“


  Anton navázal: „Ukončeme ten scheiss. Udělal jste chybu. Moje dcera žádné peníze nemá.“


  Walther nasadil kamenný výraz. „Co se mi to tady snažíte namluvit?“


  „Nic se vám nesnažím namluvit. Konstatuji. Od Anny nic nedostanete, protože nic nemá. Kdybyste si domácí úkol udělal důkladněji, dověděl byste se, že Roffe a synové je uzavřená obchodní společnost. To znamená, že se její akcie nedají prodávat. Žijeme spokojeně, ale to je všechno. Tady žádné jmění nadojit nelze.“ Zalovil v kapse, vytáhl obálku a hodil ji na stůl před Walthera. „Tohle vás odškodní za patálie. Očekávám, že z Berlína odjedete do šesti hodin. Chci, aby o vás Anna už nikdy neslyšela.“


  Walther pronesl klidně: „Napadlo vás někdy, že jsem si ji vzal třeba proto, že jsem se do ní zamiloval?“


  „Ne,“ odsekl Anton kysele. „Napadlo to někdy vás?“


  Walther na něj chvíli hleděl. „Tak ukažte, jakou mám tržní cenu.“ Roztrhl obálku a přepočítal si peníze. Znovu se na Antona Roffa podíval. „Řekl bych, že mám mnohem vyšší hodnotu než dvacet tisíc marek.“


  „Víc nedostanete. I to považujte za štěstí.“


  „Budu,“ ujistil ho Walther. „Jestli chcete znát pravdu, myslím, že mám velké štěstí. Děkuji vám.“ Nedbalým gestem zastrčil peníze do kapsy a chvíli nato vypochodoval ze dveří.


  Antonu Roffovi se ulevilo. Z toho, co udělal, měl poněkud nepříjemný pocit viny a byl trochu znechucen, věděl však, že to bylo jediné řešení. Anna bude nešťastná, že ji novomanžel opustil, ale lepší hned než později. Postará se, aby se seznámila s vhodnými nápadníky v jejím věku, kteří by si jí aspoň vážili, když už by ji nemilovali. S někým, kdo by měl zájem o ni, a ne o její peníze nebo jméno. S někým, kdo se nedá koupit za dvacet tisíc marek.


  Sotva se vrátil domů, Anna ho přiběhla pozdravit se slzami v očích. Vzal ji do náruče, pochoval ji a utěšoval: „Anno, liebchen, všechno bude zase v pořádku. Zapomeneš na něj…“


  Pohlédl jí přes rameno, ve dveřích stál Gassner. Se vztyčeným prstem se chlubila: „Podívej, co mi Walther koupil! Viděl jsi snad někdy krásnější prsten? Stál dvacet tisíc marek.“


  Nakonec ho byli Annini rodiče nuceni akceptovat. Jako svatební dar jim koupili nádherné sídlo ve Wannsee s francouzským nábytkem, starožitnostmi, pohodlnými gauči a lenoškami a knihovnami podél stěn. V horním patře byl nábytek z Dánska a Švédska z osmnáctého století.


  „Je toho moc,“ řekl Walther Anně. „Nechci nic od nich ani od tebe. Chci, abych ti sám mohl kupovat krásné věci, liebchen.“ Nasadil klukovský úsměv a dodal: „Jenže nemám peníze.“


  „Jakpak bys neměl?“ nesouhlasila. „Patří ti všechno, co mám já.“


  Sladce se na ni usmál. „Vážně?“


  Tvářil se, že se o penězích nemíní bavit, ale ona na tom trvala a vysvětlila mu finanční situaci. Disponovala svěřeneckým fondem, z něhož mohla žít spokojeně, avšak většinu jmění měla v akciích společnosti Roffe a synové. Akcie se nesměly prodávat bez souhlasu všech členů správní rady.


  „Jakou cenu mají tvé akcie?“ vyzvídal.


  Když mu to prozradila, nemohl tomu uvěřit. Musela mu tu částku zopakovat.


  „A ty akcie nesmíš prodat?“


  „Ne. Bratranec Sam to nedovolí. Vlastní většinu akcií. Jednou…“


  Walther projevil zájem pracovat v rodinném podniku. Anton Roffe byl proti.


  „Čím může společnosti Roffe a synové přispět takový lyžařský vandrák?“ namítal.


  Nakonec však dceři podlehl a Walther dostal práci ve správě firmy. Prokázal vynikající schopnosti a rychle postupoval. Když Annin otec za dva roky zemřel, stal se Gassner členem správní rady. Anna na něho byla hrdá. Byl dokonalým manželem a milencem. Stále jí nosil květiny a dárky a rád s ní zůstával po večerech doma. Tolik štěstí málem ani neunesla. Ach, danke, lieber Gott, děkovala tiše.


  Učila se vařit, aby mu mohla chystat oblíbená jídla. Dělala choucroute, vespod chřupavé kyselé zelí a šťouchané brambory, navrchu uzené vepřové žebírko, frankfurtské a norimberské párky. Jindy připravovala vepřové plátky na pivě a kmíně, podávané s pečenými jablky bez jaderníku a slupek a uvnitř s brusinkami.


  „Ty jsi ta nejlepší kuchařka na světě, liebchen,“ lichotil jí a ona se červenala pýchou.


  Ve třetím roce manželství otěhotněla.


  Osm měsíců měla velké bolesti, ale snášela je ráda. Starosti jí dělalo něco jiného.


  Začalo to jednou po obědě. Pletla Waltherovi svetr a byla zasněná, když vtom Walther zvolal: „Proboha, Anno, co tu sedíš tak potmě?“


  Již se stmívalo. Podívala se na svetr v klíně a zjistila, že se ho ani nedotkla. Kam se celý den poděl? Na co celou dobu myslela? Něco podobného se stávalo i v dalších dnech. Uvažovala, jestli je tahle prázdnota varovnou předzvěstí, zlým znamením, že zemře. Smrti se nebála, jenom nesnesla pomyšlení, že by byla bez Walthera.


  Čtyři týdny před očekávaným porodem znovu upadla do snů, špatně stoupla na nejvyšším schodě a skutálela se až dolů.


  Probrala se v nemocnici.


  Walther seděl na okraji postele a držel ji za ruku. „Tys mi ale nahnala strach.“


  Náhle ji přepadla panická hrůza. Dítě! Vůbec ho necítím. Sáhla si na břicho. Měla ho ploché. „Kde je moje dítě?“


  Walther ji objal a stiskl.


  Lékař řekl: „Porodila jste dvojčata, paní Gassnerová.“


  Obrátila se k Waltherovi a tomu se v očích zaleskly slzy. „Chlapečka a holčičku, liebchen.“


  Div neumřela štěstím. Najednou měla neodolatelnou touhu si je pochovat. Chtěla je vidět, cítit, držet.


  „O tom si promluvíme, až budete silnější,“ slíbil doktor. „Dřív ne.“


   



  Všichni Annu ujišťovali, že se její stav každým dnem lepší, ona se však nepřestávala obávat. Nechápala, co se to s ní stalo. Walther přicházel, držel ji za ruku a hned se zase loučil a ona se na něj dívala překvapeně a reptala: „Ale vždyť jsi sotva přišel…“ Pak se podívala na hodinky a zjistila, že mezitím uběhly tři nebo čtyři hodiny.


  Neměla nejmenší potuchy jak.


  Matně si vzpomínala, že jí večer přinesli děti a že usnula. Nic bližšího si nepamatovala a bála se zeptat. Nezáleželo na tom. Bude je mít u sebe, až si ji Walther vezme domů.


   



  Ten báječný den konečně nadešel. Nemocniční pokoj opustila na vozíku, přestože tvrdila, že je natolik při síle, aby mohla jít po svých. Přitom se cítila neskutečně slabá, ale byla tak vzrušená, že jí nešlo o nic jiného, než aby viděla děti. Walther ji vzal do domu v náruči a nesl ji do ložnice.


  „Ne, ne!“ bránila se. „Odnes mě do dětského pokoje.“


  „Teď si musíš odpočinout, miláčku. Ještě nejsi dost silná, abys…“


  Dál už neposlouchala. Vyklouzla mu z náruče a uháněla do dětské ložnice.


  Žaluzie byly stažené a místnost tmavá, takže jí chvíli trvalo, než se rozkoukala. Byla celá vzrušená, až se jí z toho zamotala hlava. Bála se, že omdlí.


  Walther stál za ní, domlouval jí, snažil se jí něco vysvětlit, ale ať už to bylo cokoliv, pro ni to bylo bezvýznamné.


  Protože konečně byla s nimi. Oba spali v kolíbkách. Zlehka se k nim přiblížila, aby je nevyrušila, stála nad nimi a prohlížela si je. Byly to nejkrásnější děti, jaké kdy viděla. Ani v té tmě jí neuniklo, že chlapec má Waltherovy hezké rysy a jeho husté světlé vlasy. Holčička byla jako nádherná panenka s jemnými zlatými vlásky a drobným, trojúhelníkovým obličejem.


  Anna se otočila k Waltherovi a přidušeně pronesla: „Jsou krásné. Jsem… jsem tak šťastná.“


  „Pojď, Anno,“ zašeptal. Vzal ji kolem ramen, přitiskl ji k sobě a zatoužil po ní. I ona cítila jakési rozechvění. Nemilovali se takovou dobu. Měl pravdu. Na děti bude spousta času později.


   



  Chlapci dala jméno Peter a holčičce Birgitta. Byly to dva krásné zázraky, které spolu s Waltherem stvořili. Celé hodiny trávila v dětském pokoji, hrála si s nimi, mluvila na ně. I když jí ještě nemohly rozumět, věděla, že mohou vnímat její lásku. Někdy se uprostřed hry otočila a ve dveřích uviděla stát Walthera. Což ji upozornilo, že uplynul celý den.


  „Pojď k nám,“ vybídla ho. „Hrajeme si.“


  „Už máš hotovou večeři?“ zeptal se a ona se najednou zatvářila provinile. Rozhodla se, že mu začne věnovat víc pozornosti, ale druhý den se to opakovalo. Dvojčata ji přitahovala jako magnet. Walthera stále velmi milovala a svou vinu se snažila zmírnit tím, že děti jsou i část jeho. Vždycky když v noci usnul, vyklouzla z postele a vplížila se do dětské ložnice, vysedávala tam a civěla na děti, dokud se nezačalo rozednívat. Potom pospíchala zpátky do postele, aby tam byla dřív, než se Walther probudí.


  Jednou se vzbudil uprostřed noci a přistihl ji v dětském pokoji. „Co to tu proboha děláš?“ vyjel na ni.


  „Nic, miláčku. Jenom jsem…“


  „Vrať se do postele!“


  Nikdy předtím s ní takhle nemluvil.


  U snídaně nadhodil: „Myslím, že bychom si měli udělat dovolenou. Prospěje nám, když odsud vypadneme.“


  „Ale Walthře, děti jsou na cestování ještě moc malé.“


  „Mluvím o nás dvou.“


  Zavrtěla hlavou. „Nedokázala bych je tu nechat.“


  Vzal jí ruku do dlaní a řekl důrazně: „Chci, abys na ně zapomněla.“


  „Zapomenout na děti?“ bránila se úzkostlivě.


  Podíval se jí do očí a připomněl jí: „Anno, vzpomínáš, jak to mezi námi bylo báječné, než jsi otěhotněla? Jak jsme si užívali? Co radosti nám přinášel společný život, když jsme byli sami dva a nikdo nám nepřekážel?“


  Tehdy pochopila. Žárlil na děti.


   



  Týdny a měsíce rychle ubíhaly. Walther se už k dětem nepřibližoval. K narozeninám jim koupila pěkné dárky. On si to vždycky zařídil tak, aby byl služebně na cestách. Nemohla se obelhávat donekonečna. Pravda byla taková, že její muž o děti vůbec nejevil zájem. Připouštěla si, že je to možná její vina, protože ona se jim věnuje až moc. Walther dokonce říkal, že je posedlá. Požádal ji, aby se o tom poradila s lékařem, a ona k němu šla jen proto, aby Waltherovi udělala radost. Jenomže doktor byl hlupák. Jakmile začal klábosit, vypnula mozek a myslela si své, až zaslechla: „Náš čas vypršel, paní Gassnerová. Uvidíme se příští týden?“


  „Ovšemže.“


  A už se k němu nevrátila.


  Měla za to, že to není jenom její problém, ale zrovna tak Waltherův. Jestliže její chyba byla, že děti milovala přespříliš, jeho zase, že je nemiloval dost.


  Navykla si, že se v jeho přítomnosti o dětech nezmiňovala, ale nemohla se dočkat, až odejde do práce, a hned potom běžela do dětského pokoje, aby byla s nimi. Už to nebyla žádná nemluvňata, vždyť už měly tři roky. Anna si dokonce představovala, jak budou vypadat jako dospělí. Peter byl na svůj věk vysoký a tělo měl silné a atletické, tak jako jeho otec. Anna ho chovala na klíně a pobrukovala: „Petříčku, copak budeš dělat ubohým fräulein? Buď k nim něžný, můj milovaný synáčku.“


  A Péťa se plaše usmál a objal ji.


  Pak se Anna obrátila k Birgittě. Ta byla den za dnem krásnější. Nepodobala se ani jednomu z rodičů. Měla zlaté vlasy a hebounkou pokožku. Peter byl po otci prudší povahy a někdy mu Anna musela jemně napleskat. Zato Birgittka měla andělskou duši. Když Walther nebyl nablízku, pouštěla dětem Anna desky nebo jim předčítala. Jejich oblíbenou knihou byla 101 pohádka. Vyžadovaly, aby jim pořád dokola četla o lidožravých obludách, o skřítcích a čarodějnicích. Večer je ukládala po postýlky a zpívala jim ukolébavku:


   



  Spi, děťátko, spi


  Zavři očka svý…


   



  Modlila se, aby se Walther časem změnil, aby se obměkčil. Změnil se, jenže k horšímu. Děti přímo nenáviděl. Zpočátku si namlouvala, že příčinou je to, že chce všechnu její lásku pro sebe a s nikým se o ni nehodlá dělit. Pomalu si však uvědomovala, že s láskou k ní to nemá nic společného. Mělo to co dělat s nenávistí k ní. Otec měl pravdu. Walther si ji vzal kvůli penězům. Děti pro něj představovaly nebezpečí. Chtěl se jich zbavit. Čím dál častěji hovořil o prodeji akcií. „Sam nás nemá právo omezovat! Mohli bychom si vzít všechny peníze a někam se odstěhovat. Sami dva.“


  Strnule na něj zírala. „A co děti?“


  „Ne. Poslouchej mě.“ Oči mu hořely. „V zájmu nás obou na ně musíme zapomenout. Musíme.“


  To ji přivedlo k přesvědčení, že její manžel je nenormální. Měla z něj hrůzu. Vyhodil všechny služebné s výjimkou uklízečky, která docházela jednou týdně. Jinak s ním byla Anna s dětmi sama, vydána mu na milost. Potřeboval pomoc. Možná ještě nebylo na léčbu příliš pozdě. Ve středověku šílence zavírali a nadosmrti je věznili na lodích, kterým říkali Narrenschiffe, lodě bláznů. Ale dnes, v době moderního lékařství, přece muselo existovat něco, čím by mu pomohli.


   



  Byl zářijový den, Anna seděla na bobku na podlaze ložnice, kde ji Walther zamkl, a čekala, až se vrátí. Věděla, co je třeba dělat. Pro blaho své, jeho i dětí. Nejistě se zvedla a šla k telefonu. Na okamžik zaváhala, pak zvedla sluchátko a začala vytáčet 110, nouzové číslo policie.


  „Haló. Zde je tísňové volání policie. Mohu vám nějak pomoci?“


  „Ano, prosím!“ Hlas jí zadrhl „Já…“


  Kde se vzala tu se vzala ruka, vyrvala jí sluchátko a praštila s ním na vidlici.


  Anna couvla. „Prosím,“ kňourala, „neubližuj mi.“


  Pomalu se k ní sunul, oči mu jiskřily, hlas měl tak měkký, že ze sebe sotva vymáčkl: „Liebchen, neublížím ti. Vždyť tě miluju, copak to nevíš?“ Dotkl se jí a Anně okamžitě naskočila husí kůže. „Přece nechceme, aby sem přišla policie, že ne?“ Prudce zavrtěla hlavou a v šoku nebyla schopná promluvit. „Anno, za všechno mohou ty děti. Musíme se jich zbavit.“


  Dole u vchodových dveří zazvonil zvonek. Walther okamžik váhal. Zvonek zazvonil znovu.


  „Zůstaň tady,“ přikázal jí. „Hned se vrátím.“


  Sledovala ho zkoprněle, jak odchází z ložnice. Zabouchl za sebou a ještě zaslechla zarachocení klíče, když zamykal.


  Hned se vrátím, pohrozil jí.


  Spěchal po schodech dolů a otevřel dveře. Stál tam člověk v šedé uniformě poslíčka a v ruce držel zapečetěnou obálku.


  „Mám zvláštní zásilku pro manžele Gassnerovy.“


  „Ano,“ řekl Walter, „já to převezmu.“


  Zavřel dveře, podíval se na obálku a roztrhl ji. Pomalu četl obsah zprávy.


   



  S HLUBOKOU LITOSTI VAM OZNAMUJI ZE SAM ROFFE TRAGICKY ZAHYNUL PRI HOROLEZECKEM NESTESTI. PROSIM DOSTAVTE SE V PATEK V POLEDNE DO CURYCHU NA NALEHAVE ZASEDANI SPRAVNI RADY.


   



  Podepsán byl Rhys Williams.


  3. kapitola


  ŘÍM

  PONDĚLÍ 7. ZÁŘÍ, ŠEST HODIN VEČER


  Ivo Palazzi stál uprostřed ložnice a krev mu stékala po obličeji. „Mamma mia! Mi hai rovinato!“


  „Já jsem s ničením nezačala, ty mizerný figlio di putana!“ ječela na něj Donatella.


  Oba byli nazí ve velké ložnici bytu na Via Montemignaio. Měla nejsmyslnější, nejpřitažlivější tělo, jaké kdy Palazzi viděl. A i nyní, kdy krvácel v obličeji ze škrábanců, které mu způsobila, pociťoval silné vzrušení. Dio, jak je krásná! Vždycky ho dokázala rozvášnit. Měla tvář levharta, vysoké lícní kosti a šikmé oči, plná ústa, která kousala a líbala – ale na to teď nesměl myslet. Ze židle sebral bílý hadr, aby zastavil krvácení, a až pak mu došlo, že je to jeho košile. Ona stála uprostřed obrovské manželské postele a řvala na něj. „Doufám, že vykrvácíš! Až s tebou skoncuju, ty všivej děvkaři, nezbyde z tebe ani tolik, aby se na tebe moh gattino vysrat!“


  Už nejmíň posté se Palazzi divil, čím si tuhle nemožnou scénu vysloužil. Vždycky byl hrdý na to, jak je šťastný, a všichni přátelé mu dávali za pravdu. Přátelé? Každý! Protože on neměl žádné nepřátele. Ještě jako svobodný mládenec býval lehkovážným Římanem, neměl na světě žádnou starost, hotový Don Giovanni, jemuž záviděla polovina mužů v Itálii. Jeho filozofie se dala shrnout do jedné věty: Farsi onore con una donna – Poctít se ženou. To ho velice zaměstnávalo. Byl to pravý romantik. Neustále se zamilovával a nová láska mu pokaždé sloužila k tomu, aby zapomněl na tu starou. Ženy přímo zbožňoval, všechny pro něj byly krásné – od putane, co vykonávaly nejstarší řemeslo na Via Appia, až po špičkové modelky, které se nosily jako pávice po Via Condotti. Jediné, kterým nehověl, byly Američanky. Ty byly na jeho vkus moc nezávislé. Konečně, co může člověk čekat od národa, jehož jazyk je tak neromantický, že jméno Giuseppe Verdi překládá jako Joe Green?


  Ivovi se dařilo, že měl v různém stadiu přípravy „rozdělaných“ pořád tucet dívek. Těch stadií bylo pět. V prvním byly ty, s nimiž se teprve seznámil. Denně jim telefonoval, posílal květiny a útlé svazky erotické poezie. Ženám ve druhém stadiu dával drobné dárky, jako šátky od Gucciho a čokolády Perugina v porcelánových dózách. Ve třetím stadiu již dostávaly klenoty a šaty a pozvání na večeři v El Toule nebo taverně Flavia. Ve čtvrtém stadiu s ním sdílely lože a užívaly si jeho skvělého umění milostných hrátek. Ivova schůzka, to byla věda. Krásně zařízený byt na Via Margutta byl vyzdobený květinami, ať už garofani, nebo papaveri, hrála v něm hudba – buď opera, klasika, nebo rock, to podle dívčina přání. Ivo byl výborný kuchař a jednou z jeho specialit – dost příznačně – bylo pollo alla cacciatora, kuře po myslivecku. Po večeři následovala láhev vychlazeného šampaňského v posteli… Čtvrté stadium Ivo miloval.


  Ale nejdelikátnější ze všech bylo pravděpodobně stadium páté. Sestávalo ze srdcervoucího projevu na rozloučenou, štědrého daru na památku a uslzeného arrivederci.


   



  Jenže to všechno byla minulost. Nyní Palazzi letmo pohlédl do zrcadla nad postelí na krvavé stopy a poškrábaný obličej a zhrozil se. Vypadal, jako by dostal pořádnou nakládačku.


  „Podívej, cos mi udělala!“ zoufal si. „Cara, vím, žes to tak nemyslela.“


  Popošel k posteli, aby ji vzal do náruče. Ovinula ho pažemi, a když ji začal objímat, zaryla dlouhé nehty do jeho holých zad a drápala ho jako divoké zvíře. Řičel bolestí.


  „Jen řvi!“ vysmívala se mu. „Kdybych měla kudlu, uřízla bych ti cazzo a nacpala ti ho do tvýho odpornýho krku.“


  „Prosím!“ žadonil. „Uslyší tě děti.“


  „Aťsi!“ zaječela. „Je na čase, aby poznaly, jakej netvor je jejich otec.“


  Udělal krok blíž. „Carissima…“


  „Nešahej na mě! Než bych dovolila, aby ses ke mně zase přiblížil, to se radši dám sbalit od prvního vožralýho syfilitickýho námořníka, kterýho potkám na ulici.“


  Ivo se hrdě vypnul. „Takhle si nepředstavuju, že se mnou má mluvit matka mých dětí.“


  „Chceš snad, abych s tebou mluvila laskavě? Abych s tebou přestala jednat jako s parazitem, když jím jseš?“ Stále zvyšovala hlas. „Tak mi dej, co po tobě chci!“


  Nervózně pohlédl ke dveřím. „Carissima… nemůžu. Nemám je.“


  „Tak je sežeň!“ křičela. „Slíbils to!“


  Opět začala být hysterická, a tak se Ivo rozhodl, že bude nejlepší, když odtud rychle vypadne, než sousedi zase zavolají četníky.


  „Než seženu milion dolarů, to nějakou dobu potrvá,“ řekl smířlivě. „Ale nějak… nějak si poradím.“


  Chvatně si navlékl slipy, kalhoty a ponožky a nazul boty. Donatella mezitím pobíhala po pokoji jako zběsilá, velkolepými, pevnými ňadry mávala ve vzduchu a Ivo si pomyslel: Bože, je to ale kus ženské! Jak já ji zbožňuju! Sáhl po zkrvavené košili. Neměl na vybranou. Oblékl si ji a na zádech a na prsou ucítil studené a lepkavé vlhko. Naposledy se podíval do zrcadla. Z hlubokých šrámů v těch místech tváře, kde se zasekly Donatelliny nehty, stále vytékaly malé čúrky krve.


  „Carissima,“ naříkal, „jak to teď vysvětlím ženě?“


   



  Palazzi měl za manželku Simonettu Roffovou, dědičku italské větve Roffova rodu. Když se s ní seznámil, byl mladým architektem. Jeho firma ho vyslala, aby dohlédl na nějaké změny ve vile Roffových v Porto Ercole. Okamžikem, kdy na něj Simonetta upřela zrak, byly jeho mládenecké dny spočteny. Hned první noc se s ní dostal až do čtvrtého stadia a krátce nato už byl ženatý. Simonetta byla stejně rozhodná jako krásná a věděla, co chce. Chtěla Iva Palazziho. Tak se z bezstarostného svobodného mládence stal ženáč, manžel krásné a mladé dědičky. Aniž litoval, vzdal se ambicí architekta a vstoupil do společnosti Roffe a synové. Měl nádhernou kancelář v EUR, římském oddělení, které se tak slibně rozjelo za neslavně proslulého duceho.


  Ivo měl od nástupu ve firmě úspěch. Byl inteligentní, rychle se učil a každý si ho oblíbil. Jeho nebylo možné si neoblíbit. Věčně se usmíval a byl okouzlující. Přátelé mu záviděli báječnou povahu a divili se, jak všechno zvládá. Odpověď byla jednoduchá. Stinnou stránku své nátury v sobě pohřbil. Ve skutečnosti to byl hluboce citový člověk, náchylný k velké výbušné nenávisti, schopný zabít.


  Jeho manželství vzkvétalo. Zprvu měl sice strach, že to bude pouto, které v něm zadusí mužství, ale tyto obavy byly nepodložené. Prostě přešel na úsporný program, snížil počet přítelkyň, a jinak všechno pokračovalo jako dřív.


  Simonettin otec jim koupil překrásný dům v Olgiatě, rozlehlém soukromém panství dvacet pět kilometrů na sever od Říma, chráněném bránou a uniformovanou stráží.


  Simonetta byla skvělá manželka. Milovala ho a chovala se k němu jako ke králi. Však byl také přesvědčen, že si nic horšího nezaslouží. Měla jednu jedinou vadu. Když začala žárlit, proměnila se v saň. Jednou ho podezírala, že si na služební cestu do Brazílie bere nákupčí. Tohle obvinění ho oprávněně rozhořčilo. Než se hádka přehnala, měli v domě pěkný binec. Netknutý nezůstal ani jeden kus nádobí a nábytku, a většina se rozbila o Ivovu hlavu. Simonetta ho honila s řeznickým nožem, vyhrožovala, že zabije jeho a potom sebe, a musel vynaložit veškerou sílu, aby jí nůž vyrval z ruky. Skončilo to rvačkou na podlaze, Ivo z ní strhal šaty a dal jí zapomenout na zlost. Od té doby však byl velice diskrétní. Nákupčí řekl, že už ji na cesty brát nemůže, a dával pozor, aby už na něj nepadlo nejmenší podezření. Uvědomoval si, že je nejšťastnější muž na světě. Simonetta byla mladá, krásná, inteligentní a bohatá. Měli rádi stejné věci a stejné lidi. Bylo to dokonalé manželství a někdy, zrovna když některou dívku přeřazoval z třetího stadia do čtvrtého nebo ze čtvrtého do pátého, se divil, proč je Simonettě neustále nevěrný. Potom filozoficky pokrčil rameny a řekl si: Inu, někdo ty holky obšťastňovat musí.


   



  Donatellu Spoliniovou poznal po třech letech manželství na služební cestě na Sicílii. Spíš než seznámení to byla exploze. Jako když se setkají dvě planety a srazí se. Zatímco Simonettino tělo bylo štíhlé, pružné, jakoby vytesané Manzuem, Donatella měla tělo smyslné, kypré, jako od Rubense. Měla výrazný obličej a její doutnající zelené oči ho rozpalovaly. Do postele se dostali již hodinu po seznámení, a přestože se Ivo vždycky pyšnil zdatností v milování, zjistil, že tady je žákem on, kdežto ona učitelkou. Zavedla ho do výšin, které dosud nepoznal, a její tělo dokázalo věci, o jakých se mu předtím nesnilo. Byla nekonečným zdrojem rozkoše, a jak tak ležel v posteli se zavřenýma očima a vychutnával si ty neuvěřitelné pocity, řekl si, že by byl blázen, kdyby ji pustil k vodě.


  Tak se Donatella stala jeho milenkou. Kladla si jedinou podmínku: že se musí zříct všech ostatních žen kromě manželky. Celý šťastný souhlasil. Od té chvíle již uplynulo osm let a za celou tu dobu nebyl manželce ani milence jedinkrát nevěrný. Uspokojovat dvě žádostivé ženy by normálního mužského vyčerpalo, avšak v Ivově případě to bylo přesně naopak. Když se miloval se Simonettou, myslel na Donatellu a její zralé, plné tělo a zahořel chtíčem. A když se zase miloval s Donatellou, myslel na Simonettina rozkošná mladá ňadra a drobný culo a počínal si jako divoch. Ať byl s tou, nebo s tou, měl pocit, že tu druhou podvádí. Nesmírně to zvyšovalo rozkoš, kterou prožíval.


  Donatelle koupil krásný byt na Via Montemignaio a pobýval u ní pokaždé, když si to dokázal zařídit. Ustavičně si vymýšlel náhlé služební cesty, a místo aby odjel, spěchal k ní do postele. Stavoval se u ní cestou do práce a trávil u ní odpolední siesty. Jednou se plavil se Simonettou do New Yorku na lodi Queen Elizabeth II a Donatellu nechal ubytovat v kajutě o jednu palubu níž. Bylo to pět nejrozkošnějších dní v jeho životě.


   



  Večer, kdy mu Simonetta oznámila, že je těhotná, prožíval nepopsatelnou radost. O týden později mu i Donatella sdělila, že čeká dítě, a Ivo byl v sedmém nebi. Proč jsou ke mně bozi tak štědří? kladl si otázku. Při vší skromnosti míval někdy pocit, že si tolik radosti nezaslouží.


  Přesně po devíti měsících těhotenství mu Simonetta porodila holčičku a týden po ní Donatella chlapečka. Co víc by si muž mohl přát? Tím však bozi zdaleka neskončili. Po krátké době mu Donatella oznámila, že je opět těhotná, a následující týden i Simonetta. Devět měsíců po početí se Donatelle narodil další syn a Simonetta svému manželovi darovala další dceru. Čtyři měsíce po porodu obě otěhotněly znovu, ale tentokrát rodily ve stejný den. Ivo horečně přebíhal od Salvatora Mundiho, kde ležela Simonetta, na kliniku Svaté Kláry, kam umístil Donatellu. Uháněl z jedné nemocnice do druhé po Raccordo Anulare a cestou mával dívkám sedícím pod růžovými slunečníky před malými stany podél silnice a čekajícím na zákazníky. Pádil tak rychle, že jim neviděl do tváře, ale stejně je všechny miloval a přál jim hodně štěstí.


  Donatella mu dala dalšího chlapečka a Simonetta další holčičku.


  Občas litoval, že to nebylo naopak. Ironií bylo, že manželka mu rodila samé dcery, kdežto milenka samé syny. Byl by raději, kdyby jeho jméno nosili dědicové mužského rodu. Ale i tak byl spokojen. Měl tři nemanželské děti a tři manželské. Všechny je zbožňoval a náramně se k nim měl. Pamatoval si jejich jména a data narozenin a svátků. Děvčátka se jmenovala Isabella, Benedetta a Camilla, kluci byli Francesco, Carlo a Luca.


  Jak děti vyrůstaly, měl to Ivo čím dál složitější. Připočtou-li se manželka a milenka, musel vést v patrnosti osmery narozeniny a osm svátků a počítat vždy se dvěma dovolenými. Dohlédl, aby každá trojice navštěvovala jinou školu. Holky chodily ke Svatému Dominikovi, což byl francouzský klášter na Vida Cassia, hoši k Maximovi, do jezuitské školy. Ivo navštěvoval a okouzloval všechny jejich učitelky, pomáhal dětem s domácími úkoly, hrál si s nimi, spravoval jim rozbité hračky. Věnovat se oběma rodinám a držet je ve vzájemné izolaci si vyžadovalo veškerou Ivovu genialitu, ale zvládal to. Byl vpravdě příkladný otec, manžel a milenec. Vánoce trávil doma se Simonettou, Isabellou, Benedettou a Camillou. Na Tři krále, šestého ledna, se převlékl za babiznu, jak je v Itálii zvykem, a nadělil dárky a oblíbené „uhlí“ – černý cukrkandl – Franceskovi, Carlovi a Lukovi.


  Ivova manželka i milenka byly krásné a děti bystré a hezké, a tak mohl být na všechny hrdý. Život byl zkrátka nádherný.


  Až najednou bohové Palazzimu nasrali do ksichtu.


   



  A jak už to u většiny velkých katastrof chodí, přišlo to jako blesk z čistého nebe.


  Ráno před snídaní se Ivo miloval se Simonettou a potom jel přímo do úřadu, kde ho dopoledne čekala výnosná práce. V jednu hodinu oznámil svému asistentovi – na Simonettino naléhání neměl asistentku –, že bude celé odpoledne na nějakém jednání.


  S úsměvem na tváři si představoval, jaké má před sebou radovánky, objel staveniště, které bránilo v jízdě přímým směrem podél Dlouhé Tibery – mimochodem, už sedmnáct let tam bylo rozestavěno metro –, přejel přes most ke Corsu Francia a půl hodiny nato zajížděl do garáže v ulici Montemignaio. Sotva otevřel dveře od bytu, vytušil, že ve vzduchu visí nějaký malér. Francesco, Carlo a Luca se drželi máminy sukně a vzlykali. Donatella na něj vrhla tak nenávistný pohled, že ho na okamžik napadlo, jestli náhodou nevešel do cizího bytu.


  „Stronzo!“ zaječela na něj.


  Zaraženě se rozhlédl. „Carissima… děti… co se děje? Copak jsem provedl?“


  Donatella vyskočila. „Tohletos provedl!“ Hodila mu do obličeje časopis Oggi. „Jen se na to podívej!“


  Zmateně se sehnul a zdvihl ho ze země. Z obrázku na obálce se na něj usmíval vlastní portrét se Simonettou a třemi dcerami. Titulek hlásal: Padre di Famiglia.


  Dio! Úplně na to zapomněl. Před pár měsíci ho tento časopis požádal, zda by o něm směl napsat článek, a on bláhově svolil. Kde by ho napadlo, že se dostane až na titulní stranu? Podíval se na štkající milenku a potomky a koktal: „To se dá… to vám můžu vysvětlit…“


  „Spolužáci jim to už vysvětlili,“ vyštěkla Donatella. „Děti přišly domů uplakaný, protože na ně celá škola volá bastardi!“


  „Cara, to…“


  „Domácí a sousedi s náma zacházej, jako bysme byli malomocný. Už se před lidma nemůžeme ukázat. Musíme vocaď pryč.“


  Zíral na ni v šoku. „Co to říkáš?“


  „Že vodcházím z Říma a děcka beru s sebou.“


  „Jsou to i moje děti,“ zvýšil hlas. „To mi nemůžeš udělat.“


  „Zkus mi v tom zabránit, a zabiju tě!“


  Byl to zlý sen. Stál jako opařený, civěl na své syny a hysterickou milenku a v duchu si říkal: To se mi snad jen zdá.


  Jenže Donatella s ním ještě zdaleka nebyla hotová. „Než zmizíme,“ oznámila mu, „chci milion dolarů. Na ruku.“


  Bylo to tak absurdní, že se dal do smíchu. „Milion…“


  „Buďto dostanu milion, nebo zavolám tvý ženě.“


  ***


  To se stalo před šesti měsíci. Donatella svou hrozbu neuskutečnila – tedy prozatím –, ale Ivo věděl, že toho je schopna. Týden co týden nátlak zvyšovala. Telefonovala mu do práce a ječela na něj: „Mně je jedno, jak si ty prachy seženeš, ale hlavně je sežeň!“


  Tak obrovskou částku si mohl opatřit jediným způsobem. Musel by mít možnost prodat akcie společnosti Roffe a synové. Prodeji stál v cestě Sam Roffe. Ten teď ohrožoval jeho manželství a budoucnost. To bylo třeba změnit. Kdyby člověk znal ty pravé lidi, dalo by se udělat ledacos.


  Nejvíc ho však štvalo, že se Donatelly, svého miláčka a vášnivé milenky, nesměl dotknout. Děti mohl navštěvovat každý den, ale do ložnice měl zákaz.


  „Až mi dáš prachy,“ vydírala, „pak se se mnou můžeš milovat.“


  Ze zoufalství jí jednou odpoledne zavolal: „Hned jsem u tebe. Peníze budou.“


  Nejdřív se s ní chtěl pomilovat a potom ji udobřit. To mu ovšem nevyšlo. Sice se mu ji podařilo svléknout, ale když už byli oba nazí, řekl jí pravdu. „Zatím ještě ty peníze nemám, cara, ale brzo…“


  Načež ho zřídila jako divoká šelma.


   



  Cestou z Donatellina bytu (nyní už ho nepovažoval za svůj) si to všechno probíral v hlavě. Zahnul na sever, na přecpanou Via Cassia, a mířil domů, do Olgiaty. V zrcátku si prohlédl obličej. Krvácení se zmírnilo, ale škrábance se ještě nezacelily a byly pěkně nápadné. Podíval se na košili potřísněnou krví. Jak jen ty škrábance ve tváři a na zádech vysvětlí Simonettě? Na okamžik nedbal nebezpečí a usmyslel si, že jí poví pravdu, ale pak tuhle myšlenku zavrhl stejně rychle, jak ho napadla. Možná – opravdu jen možná – by se jí mohl přiznat, že se ve chvíli přechodného pominutí smyslů vyspal s nějakou holkou a přivedl ji do jiného stavu, a možná – opravdu jen možná – by z toho vyvázl se zdravou kůží. Ale tři děti? Během tří let? Jeho život by nestál ani za zlámanou grešli. Domovu se teď v žádném případě vyhnout nemohl, neboť k večeři čekali hosty a Simonetta s ním počítala. Byl v pasti. Měl po manželství. Pomoct by mu mohl pouze svatý Gennaro, patron zázraků. U Via Cassia mu náhle padla do oka cedule. Prudce šlápl na brzdu, sjel z dálnice a zastavil.


  O půl hodiny později projížděl branami Olgiaty. Ignoroval vyjevené pohledy hlídačů, když zahlédli jeho podrápaný obličej a zakrvácenou košili. Klikatá cesta ho pak zavedla k jeho domu. Zastavil před ním, zaparkoval, otevřel přední dveře domu a vešel do obývacího pokoje. Seděly v něm Simonetta s Isabellou, nejstarší dcerou. Když Simonetta uviděla jeho obličej, zhrozila se.


  „Ivo! Co se stalo?“


  Křečovitě se usmál, přemáhaje bolest v srdci, a zjihle vysvětloval: „Víš, cara, provedl jsem něco hloupého…“


  Přistoupila blíž, zkoumala škrábance a Ivovi neušlo, že se jí úží oči. Ledovým hlasem se zeptala: „Kdo tě tak poškrábal?“


  „Tiberio,“ zalhal. A zpoza jeho zad mu z rukou seskočil velký, prskající, ošklivý šedivý kocour a odběhl pryč. „Koupil jsem ho pro Isabellu, a když jsem ho dával do koše, tak mě ta potvora takhle zrychtovala.“


  „Povero amore mio!“ V tu ránu byla na jeho straně. „Angelo mio! Pojď nahoru a lehni si. Zavolám doktora. Přinesu jód…“


  „Ne, ne! To je dobré,“ řekl statečně. Jak ho objala, syknul. „Opatrně! Podrápal mě i na zádech.“


  „Amore! Jak musíš trpět!“


  „Ani ne,“ hrál hrdinu. „Nic to není.“ A myslel to vážně.


  Vtom u dveří zazvonil zvonek.


  „Já otevřu,“ nabídla se.


  „Ne, já půjdu otevřít,“ zareagoval. „Víš… čekám nějaké důležité materiály z práce.“


  Pospíchal ke dveřím a otevřel.


  „Pan Palazzi?“


  „Sì.“


  Posel v šedé uniformě mu podával obálku. Uvnitř byl telegram od Williamse. Ivo si ho rychle přečetl. Dlouho se nehýbal z místa.


  Potom si zhluboka vydechl a šel nahoru, aby se připravil na návštěvu.



  4. kapitola




  BUENOS AIRES


  PONDĚLÍ 7. ZÁŘÍ, TŘI HODINY ODPOLEDNE




  Na buenosaireském autodromu, ležícím na prašném okraji argentinského hlavního města, se tísnilo padesát tisíc diváků, kteří se přišli podívat na závod klasických závodních automobilů. Na bezmála čtyřmílovém okruhu se jelo 115 kol. Závod trval téměř pět hodin, pražilo slunce a ze startovního pole třiceti aut zbyla jen hrstka. Před zraky návštěvníků se odvíjel kus historie. Takový závod se ještě nikdy nekonal a možná už konat nebude. Na dráze se sešla samá legendární jména: Chris Amon z Nového Zélandu, Brian Redman z Lancashire, Ital Andrea Di Adamici v Alfě Romeo Tipo 33, Carlos Maco z Brazílie v Marchi Formula 1, Belgičan Jacky Ickx, opředený vavříny, a Švéd Reine Wisell v BRM.




  Trať vypadala, jako by se na ní rozpustila duha. Míhaly se na ní červená, zelená, černá, bílá a zlatá, barvy vozů Ferrari, Brabham, McLaren M19-A a Lotus Formula 3.




  Jak vyčerpávajících kol přibývalo, začali velikáni odpadávat. Chrisi Amonovi na čtvrté pozici se zasekla škrticí klapka v otevřené poloze. Než auto zklidnil vypnutím zapalování, nabral z boku Redmanův cooper. Oba vozy byly vyřazeny. V čele se držel Reine Wisell, těsně za ním Jacky Ickx. Ve vzdálené zatáčce se u vedoucího stroje rozpadly převodovka a baterie a elektrické příslušenství se vzňalo. Auto se dostalo do smyku, roztočilo se a vír smetl Ickxovo ferrari.




  Diváci byli u vytržení.




  Tři jezdci zbytku závodního pole ujížděli. Byli to Jorje Amandaris z Argentiny v surteesu, Nils Nilsson ze Švédska v matře a Francouz Martel ve Ferrari 312 B-2. Jeli skvěle, naplno na rovinkách a odvážně v zatáčkách.




  Na špici byl Amandaris, a protože to byl domácí závodník, diváci ho zběsile povzbuzovali. Hned za ním kroužil Nilsson za volantem červenobílé matry a za zády měl Martelovo zlatočerné ferrari.




  Francouze si nikdo pořádně nevšímal, až v posledních pěti minutách, kdy se začal dotahovat na čelo. Nejprve se ocitl desátý, potom sedmý, pak pátý. A pořád zrychloval. Tribuny to zpozorovaly, až když se přiblížil k Nilssonovi. První tři se řítili rychlostí kolem 300 kilometrů v hodině. To by bylo nebezpečné i na dráze s pečlivě řešeným profilem, jako Brands Hatch nebo Watkins Glen. Na primitivnějším argentinském okruhu to byla hotová sebevražda. Červeně oděný komisař po straně dráhy jezdcům ukazoval ceduli s nápisem 5 KOL.




  Francouz ve zlatočerném ferrari se pokusil předjet Nilssonovu matru vnějškem, ale Švéd mu uzavřel cestu. Zrovna se chystali předjet jeden německý vůz, který jel po vnitřní straně, a rychle se k němu blížili. Když se Nilsson dostal po jeho bok, Francouz ustoupil a natlačil se na ně. Potom se prudkou akcelerací nacpal do skuliny mezi nimi a donutil je, aby mu udělali místo. Tak se prodral na druhé místo. Obecenstvo zatajilo dech a rázem nadšeně zabouřilo. Byl to vynikající a nebezpečný manévr.




  Pořadí prvních tří bylo nyní, tři kola před cílem, Amandaris, Martel a Nilsson. Amandaris zahlédl, jak se Francouz blíží. Je to dobrý jezdec, pomyslel si, ale ne dost dobrý, aby mě porazil. A Amandaris chtěl samozřejmě vyhrát. Před očima se mu vynořila tabule hlásající 2 KOLA. Závod byl u konce a vítězství měl skoro v kapse. Vtom však koutkem oka zaregistroval, jak na něj zlatočerné ferrari dotírá. Letmo zachytil i jezdcovy brýle a zacákaný obličej, sveřepý, odhodlaný výraz. Povzdechl si, protože to, co mu blesklo hlavou, dělal nerad, ale neměl na vybranou. Automobilové závody nejsou pro sportovce, nýbrž pro vítěze.




  Před sebou právě měli severní konec okruhu s hodně klopenou zatáčkou, nejnebezpečnějším úsekem z celé dráhy, místem řady havárií. Ještě jednou na francouzského závodníka mrkl a pevně sevřel volant. V okamžiku, kdy oba najížděli do zatáčky, Amandaris nepochopitelně zvedl nohu z plynového pedálu, takže se ferrari dostávalo na jeho úroveň. Neuniklo mu, že se na něj Francouz nechápavě podíval. Jakmile byli téměř v jedné rovině, spadla klec. Diváci vyjekli úlekem. Amandaris si počkal, až ho ferrari bude předjíždět vnějškem, pak sešlápl plyn až k podlaze a tlačil se k pravému okraji, čímž Francouzovi překřížil dráhu. Tomu zbyla jediná cesta: do náspu.




  Ještě letmo zahlédl jeho vyděšený výraz a tiše se s ním rozloučil: Salud. Co čert nechtěl, Francouz v tom okamžiku strhl volant směrem do Amandarisova surteese. Argentinec tomu nemohl uvěřit. Hrozila bezprostřední kolize. Dělil je pouhý metr a při té rychlosti měl na rozmyšlenou zlomek sekundy. Kdo mohl tušit, že ten Francouz je absolutní magor? Amandaris reflexivně trhl volantem doleva, aby se vyhnul té půltuně železa, co se na něj valila, a prudce přibrzdil. Francouz ho o vlásek minul a prolétl kolem něj směrem k cílové čáře. Na moment záď Amandarisova auta vybočila, vzápětí dostalo hodiny, klouzalo po dráze, převrátilo se, dělalo kotrmelce, až z něj vyšlehl sloup červenočerných plamenů.




  Diváci však upřeli pozornost k ferrari, které se přehnalo přes cílovou čáru vstříc vítězství. Fanoušci hulákali a hnali se k autu, obklopili ho a radovali se. Jezdec pomalu vystoupil a sundal si brýle a přilbu.




  Teprve teď bylo vidět krátce střižené vlasy pšenicové barvy a nápadné, tvrdé rysy ve tváři. Klasická studená krása. Tělo se ještě chvělo, nikoliv však vyčerpáním, ale vzrušením, vzpomínkou na okamžik, kdy se v Amandarisových očích zračila smrt. Z tlampačů se ozval hlasatel překřikující okolní hluk: „Vítězem závodu se ve voze Ferrari stala Francouzka Hélène Martelová-Roffová.“




  ***




  Dvě hodiny potom byla Hélène s manželem Charlesem v pokoji hotelu Ritz v centru Buenos Aires. Leželi na koberci před krbem, oba nazí, Hélène nahoře v klasické pozici la Diligence de Lyon a Charles žadonil: „Proboha, prosím, nedělej mi to! Prosím!“




  Tohle škemrání však její vzrušení ještě vystupňovalo, a tak naopak přitlačila a působila mu větší bolest. S gustem pozorovala, jak se mu do očí hrnou slzy. Takhle bezdůvodně mě trestat, říkal si Charles. Bál se pomyslet, co by s ním vyváděla, kdyby zjistila, jaký zločin spáchal.




   





  Charles Martel si vzal Hélène Roffovou kvůli jejímu jménu a penězům. Po svatbě si ponechala příjmení – vedle jeho – i peníze. Než zjistil, jak špatný obchod udělal, bylo pozdě.




  V době, kdy se Martel s Hélène seznámili, byl podřadným právníkem v jedné pařížské právnické firmě. Tehdy byl vyzván, aby donesl nějaké dokumenty do zasedací místnosti, kde právě probíhalo jednání. Seděla tam se čtyřmi z jeho zkušenějších kolegů. Viděl ji poprvé, ale slýchal o ní už dřív. Jako každý v Evropě. Byla to dědička Roffova majetku ve farmaceutickém průmyslu. Nespoutaná a nekonvenční, noviny a časopisy ji obdivovaly. Byla špičkovou lyžařkou, sama pilotovala vlastní letadlo, vedla horolezeckou expedici v Nepálu, závodila v automobilech a na koních a muže střídala jako ponožky. Soustavně se objevovala na snímcích v Paris Match a Jours de France. Do právnické firmy přišla vyřizovat záležitosti kolem rozvodu. Čtvrtého nebo pátého, sám nevěděl. Vlastně ho to ani nezajímalo. Roffové se ho netýkali, ti byli z jiného světa.




  Charles předal dokumenty svému nadřízenému. Byl nervózní. Ne kvůli tomu, že tam byla Hélène Roffová – sotva se na ni podíval –, ale kvůli přítomnosti čtyř starších kolegů. Představovali totiž zákonné právo, a to on uznával. Sám byl v podstatě uzavřený člověk, spokojený se skromným živobytím a malým bytem v Passy a hrdý na malou sbírku známek.




  Nebyl nijak výjimečný právník, nicméně důkladný a spolehlivý. Zakládal si na důstojnosti. Bylo mu něco málo přes čtyřicet. Nepůsobil nevzhledně, ale rozhodně ani přitažlivě. Kdosi jeho osobnost jednou přirovnal k mokrému písku, což bylo docela trefné. Tím spíš ho překvapilo, když si ho den po setkání s Hélène Roffovou zavolal pan Michel Sachard, jeden z nadřízených, do kanceláře a pravil: „Hélène Roffová si přeje, abyste její případ převzal vy osobně. Učiníte tak okamžitě.“




  Martel byl jako omráčený. „Proč zrovna já, pane Sacharde?“ divil se.




  Sachard se na něj podíval a odpověděl: „Nedokážu vám odpovědět. Postarejte se, aby byla spokojená.“




  Být pověřen jejím rozvodem nutně znamenalo vídat se s ní často. Na jeho vkus až příliš často. Telefonovala mu a zvala si ho k projednávání případu na večeři do vily v Le Vésinet, do opery a do domu v Deauville. Charles se jí stále snažil vysvětlit, že jde o velmi jednoduchý případ, že rozvodu nic nestojí v cestě, avšak ona trvala na tom, že potřebuje stálý pocit jistoty, a vymínila si, aby ji oslovoval Hélène. Později si to připomněl s hořkým úsměvem.




  V týdnech po prvním setkání pojal podezření, že její zájem o něj má romantické pozadí. Nemohl tomu uvěřit. Byl naprostá nula, kdežto ona patřila k významnému rodu. O svých záměrech ho nenechala na pochybách. „Charlesi, provdám se za tebe,“ oznámila mu jednoho dne.




  Nikdy na manželství nemyslel. Se ženami se necítil dobře. Navíc Hélène nemiloval. Ani si nebyl jist, jestli ji má rád. Rozruch a pozornost, které ji provázely všude, kam se hnuli, ho vyváděly z konceptu. Díky její slávě se i on ocitl ve středu veřejného zájmu, a na tuhle úlohu nebyl zvyklý. Také těžce nesl vzájemný kontrast. Jeho konzervativní nátuře neseděla její okázalost. Udávala módní trendy a byla ztělesněním fyzického půvabu spojeného s erotickou přitažlivostí, kdežto on – obyčejný nenápadný právník ve středním věku. Nechápal, co na něm Hélène vidí. Ani nikdo jiný. Vzhledem k tomu, že sdělovací prostředky věnovaly dost prostoru její zálibě v nebezpečných sportech, které jsou výhradně doménou mužů, kolovaly zvěsti, že je představitelkou hnutí za emancipaci žen. Ve skutečnosti toto hnutí zavrhovala a koncepcí rovnoprávnosti opovrhovala. Neviděla důvod, proč by muži směli být postaveni na roveň se ženami. V případě potřeby, je praktické mít muže po ruce. Nejsou nijak zvlášť inteligentní, ale dají se naučit podat a zapálit cigaretu, dojít něco vyřídit, otvírat dveře a uspokojovat v posteli. Jsou z nich skvělá mazlivá domácí zvířátka, sami se oblékají a koupou a chodí na mísu. Zábavný druh.




  Hélène měla v životě playboye, odvážlivce, magnáty, atraktivní mládence. Jenom nikdy neměla Charlese Martela. Věděla přesně, co je to zač. Nula. Hrouda hlíny. A právě to ji dráždilo. Zatoužila si ho přivlastnit, formovat, zkoušet, co se z něj dá udělat. Jakmile se jednou rozhodla, byl bez šance.




  Oddáni byli v Neuilly a líbánky měli v Monte Carlu. Tam Charles přišel o panictví a o iluze. Počítal, že se vrátí k právnické firmě.




  „Blázníš?“ obořila se na něj. „Snad si nemyslíš, že chci mít za muže právnického úředníka? Budeš pracovat v rodinném podniku. Jednou ho budeš řídit. My ho budeme řídit.“




  Obstarala mu práci v pařížské pobočce společnosti Roffe a synové. Hlásil jí všechno, co se dělo, a ona mu poskytovala návody, rady, podněty. Charles rychle postupoval. Brzy mu bylo svěřeno vedení pařížské pobočky a stal se členem správní rady. Hélène zkrátka udělala z bezvýznamného právníka řídícího pracovníka jedné z největších firem na světě. Měl tím být nadšený, místo toho byl zdrcený. Od prvního okamžiku manželství ho žena naprosto ovládala. Vybírala mu krejčího, ševce a podobně. Zavedla ho do exkluzivního Jezdeckého klubu, spolku pro řízení a rozvoj dostihového sportu. Chovala se k němu jako k gigolovi. Jeho plat dostávala ona a dávala mu směšně nízké kapesné. Když potřeboval něco navíc, musel ji o peníze požádat. Musel se jí zodpovídat za každou část dne a ustavičně jí byl k dispozici na kývnutí nebo na zavolanou. Zdálo se, že ji baví ho ponižovat. Třeba mu zatelefonovala do úřadu a nařídila mu, aby jí sehnal a ihned přivezl domů nějaký masážní krém. Nebo podobnou pitomost. Když dorazil, čekala na něj nahá v koupelně. Byla neukojitelný živočich. Charles žil s matkou, dokud neumřela na rakovinu. To mu bylo dvaatřicet. Kam až mu paměť sahala, byla invalidní a on se o ni staral. Neměl proto čas myslet na randění s děvčaty, natož na ženitbu. Matka mu byla přítěží, a když zemřela, čekal, že zakusí volnost. Místo toho pocítil ztrátu. Ženy ani sex ho nezajímaly. V záchvatu naivní upřímnosti se s tím svěřil Hélène, když se prvně zmínila o sňatku. „Mé… libido není příliš silné,“ konstatoval.




  Smála se. „Ubohý Charlesi. Se sexem si nedělej starosti. Slibuju ti, že se ti zalíbí.“




  Nenáviděl sex. Což ovšem jenom zvyšovalo její rozkoš. Vysmívala se jeho slabosti a nutila ho provádět nechutné věci, které ho ponižovaly a dělalo se mu z nich špatně. Samotný pohlavní akt mu připadal dost ponižující. Hélène mimoto ráda experimentovala. Nikdy nevěděl, co ho čeká. Jednou mu zrovna ve chvíli, kdy měl orgasmus, nasypala na varlata ledovou tříšť. Jindy mu do zadku zastrčila elektrodu. Charles měl z manželky hrůzu. Přesvědčil se, jaké to je, když se obrátí úlohy: jako by ona byla muž a on žena. Snažil se zachránit hrdost, ale bohužel nenašel žádnou oblast, v níž by Hélène předčil. Měla bystrý mozek, o právu toho věděla tolik co on a o obchodu mnohem víc. Hodiny s ním debatovala o společnosti a nikdy ji to neunavilo. „Jen považ, Charlesi, ta moc! Naše společnost může pozdvihnout nebo zruinovat polovinu zemí světa. Já bych ji měla řídit. Založil ji můj pradědeček. Je to kus mě.“




  Po jednom takovém výlevu byla sexuálně nenasytná a Charles ji byl nucen uspokojovat způsoby, o jakých člověk normálně neuvažuje. Začal se jí štítit. A toužil od ní utéct. Jenže k tomu potřeboval peníze.




  Jednou u oběda se od přítele Reného Duchampse dověděl o příležitosti, jak k nim přijít.




  „Zrovna mi umřel jeden strýc, co vlastnil rozlehlou vinici v Burgundsku. Vinice půjde na prodej. Deset tisíc akrů prvotřídní Appellation d’origine contrôlée. Mám výhodnou pozici,“ vysvětloval Duchamps, „protože je to v rodině. Nemám tolik, abych ji mohl koupit sám, ale kdybys do toho šel se mnou, za jediný rok by se nám investice vrátila dvojnásob. Aspoň se na to přijeď podívat.“




  Protože by Charles neunesl tu potupu, kdyby přiznal, že nemá ani vindru, jel si červené svahy do Burgundska prohlédnout. Velice na něj zapůsobily.




  Duchamps ho lákal: „Každý dáme dva miliony franků a za rok budeme mít po čtyřech milionech.“




  Čtyři miliony franků! To by znamenalo svobodu, útěk. Mohl by se uchýlit někam, kde by ho Hélène nikdy nevypátrala.




  „Budu o tom přemýšlet,“ slíbil příteli.




  A přemýšlel. Ve dne v noci. Byla to životní příležitost. Ale jak? Věděl, že si peníze nemůže půjčit, aniž by se to jeho žena dozvěděla. Všechno bylo na její jméno – domy, obrazy, auta, klenoty. Klenoty… ty krásné ozdoby pro kočku, které měla zamčené v sejfu v ložnici. Postupně se rodil nápad. Kdyby se klenotů dokázal zmocnit, po troškách, mohl by je nahradit napodobeninami a vypůjčit si peníze za ty pravé. A až by se dočkal výnosu z vinice, jednoduše by klenoty vrátil. A ještě by mu zbylo dost, aby navždycky zmizel.




  Zatelefonoval Duchampsovi a s bušícím srdcem mu sdělil: „Tak jsem se rozhodl, že do toho s tebou půjdu.“




  Už z první části plánu měl panický strach. Musel se dostat do sejfu a ukrást šperky.




  Očekávání hrozné události ho tak vynervovalo, že se na nic nemohl soustředit. Každý den se choval jako robot, neviděl a neslyšel, co se děje kolem. Pokaždé když zahlédl Hélène, začal se potit. Neustále se mu třásly ruce. Hélène si o něj dělala starosti, stejně jako by si je dělala o každé domácí zvířátko. Nechala ho prohlédnout, ale lékař nic nezjistil. „Zdá se poněkud nervózní. Snad by pomohlo pár dnů v posteli.“




  Hélène se podívala na nahého Charlese v posteli a usmála se: „Děkuji, pane doktore.“




  Jen co za lékařem zaklaply dveře, začala se svlékat. „Ne… necítím se moc silný,“ protestoval.




  „Zato já ano,“ nedala se odbýt.




  Nenáviděl ji ještě víc než dosud.




   





  Příležitost se mu naskytla další týden. Hélène odjela s několika přáteli lyžovat do Garmisch-Partenkirchenu. Charlese se rozhodla nechat v Paříži.




  „Ať jsi každý večer doma,“ nařídila mu. „Budu ti telefonovat.“




  Díval se za ní, jak vyráží za volantem červeného jensenu, a jakmile byla z dohledu, pospíchal k sejfu. Často ji pozoroval, když ho otvírala, a znal většinu čísel. Trvalo mu hodinu, než přišel na zbytek kombinace. Chvějícími se prsty sejf otevřel. V pouzdrech vycpaných sametem se třpytily miniaturní hvězdy, představující jeho svobodu. Už dřív si vyhlédl klenotníka, jistého Pierra Richauda, mistra ve zhotovování kopií. Zdlouhavě, nervózně mu vysvětloval, na co ty duplikáty potřebuje, ale Richaud jen věcně poznamenal: „Pane, já dělám napodobeniny pro každého. Kdo má všech pět pohromadě, nechodí dnes po ulicích s pravými klenoty.“




  Charles mu dal jeden kus, a když byla kopie hotova, vyměnil ji za pravý klenot. Za ten pak dostal peníze od státní zastavárny Crédit Municipal.




  Celá akce trvala déle, než počítal. Do sejfu se mohl dostat, jen když Hélène nebyla doma, a zhotovování duplikátů se mnohdy nepředvídaně protahovalo. Přesto konečně nastal den, kdy mohl Duchampsovi zvěstovat: „Zítra pro tebe budu mít ty peníze.“




  Dokázal to. Byl spolumajitelem velké vinice. A Hélène neměla nejmenší podezření.




  Tajně začal číst všechno o pěstování vína. Proč ne? Nebyl snad vinařem? Dovídal se o různých odrůdách: tou hlavní byl cabernet sauvignon a spolu s ní byly vysazeny gros cabernet, merlot, malbec, petit verdot. Zásuvky pracovního stolu měl nacpané brožurami o půdě a lisování vína. Poučoval se o fermentaci, prořezávání a roubování. A o tom, že světová poptávka po víně neustále stoupá.




  Pravidelně se stýkal s partnerem. „Bude to ještě lepší, než jsem čekal,“ pochlubil se mu René. „Ceny vína letí nahoru. První lisování by nám mělo vynést tři sta tisíc franků za tonneau.“




  O tom se Charlesovi ani nesnilo. Hrozny byly červeno-zlaté. Koupil si průvodce na cesty na tichomořské ostrovy, do Venezuely a Brazílie. Tato jména měla své kouzlo. Potíž byla v tom, že málokde na světě neměla společnost Roffe a synové pobočku, takže by ho Hélène mohla ve většině zemí vypátrat. A kdyby ho dopadla, zabila by ho. Tím si byl naprosto jist. Pokud by ji nepředešel. To byla jedna z jeho oblíbených fantazií. Pořád dokola ji zabíjel – tisíci rafinovaných způsobů.




  Zvrhle si začal její sexuální perverzi vychutnávat. Pokaždé když ho nutila dělat nevyslovitelné věci, si říkal: Už brzo ti uteču, ty convasse. Díky tvým penězům zbohatnu a ty s tím nic nenaděláš.




  Poroučela mu: „Teď rychlejc!“ nebo „Víc!“, „Nepřestávej!“ A on se pokorně podroboval.




  A v duchu se smál.




   





  Věděl, že pro pěstování vína jsou nejdůležitější období jaro a léto. Vinobraní bývá v září a podmínkou dobré úrody je vyváženost slunečních paprsků a deště po celou sezonu. Příliš mnoho horka by spálilo aroma, příliš vody by je utopilo. Červen začal skvěle. Charles kontroloval počasí v Burgundsku nejdřív jednou, pak dvakrát denně. Byl horečně netrpělivý, do naplnění jeho snu zbývalo jenom několik týdnů. Rozhodl se pro Montego Bay. Na Jamajce totiž společnost Roffe a synové pobočku neměla. Tam by se snadno ztratil. Vyhýbal by se Round Hillu a Ocho Rios, kde by ho mohli zahlédnout Hélènini přátelé. Koupí si tam domek někde v kopcích. Na Jamajce se žije levně. Mohl by si dovolit služebnictvo a dobré jídlo a svým způsobem žít přepychově.




  A tak byl v prvních červnových dnech velice šťastný. Momentálně žil potupně, jenže duchem už byl v budoucnosti, na tropickém, prosluněném, vzdušném ostrově v Karibském moři.




  Zdálo se, že se bude počasí každý den ještě vylepšovat. Bylo slunečno i pršelo. Pro drobné hrozny ideální. Spolu s hrozny rostlo i Charlesovo jmění.




  Patnáctého června se v Burgundsku dalo do mrholení. Potom se rozpršelo víc a déšť neustával celé dny, ba týdny. Dál už Charles neměl na sledování zpráv o počasí nervy.




  Duchamps mu dodal naději: „Jestli do poloviny července pršet přestane, úroda se dá ještě zachránit.“




  Jenže to byl naopak nejdeštivější měsíc v historii francouzského meteorologického úřadu. Do prvního srpna přišel Charles Martel o poslední centime, co ukradl. Takovou hrůzu dosud nezažil.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Pokrevní svazky.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	



OEBPS/Images/87269.png
SIDNEY
SHELDON

Pokrevni
svazky







OEBPS/Images/41922.png





OEBPS/Images/o.jpg
KAN

press Kl

-
A\






OEBPS/Fonts/MyriadPro-Regular.otf


OEBPS/Fonts/MyriadPro-SemiboldCond.otf






OEBPS/Fonts/MyriadPro-Cond.otf




